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The article deals with the issue of the usage of phrasal verbs in professional
English. First, profound knowledge of modern English is impossible without a
confident command of phrasal verbs. Secondly, phrasal verbs are among the most
used verbs in everyday colloquial speech and it is impossible to imagine modern
English without them. One of the predominant features of phrasal verbs is that
the meaning of the same verb can change beyond recognition or become opposite
in combination with different postpositions. Precisely because of this, the purpose
of the research is connected with the identification of challenges encountered in
mastering phrasal verbs due to these combinations functioning not only at
the everyday level but also as a full-fledged component of the language
ofprofessional communication. This suggests that the semantic relationships
between the parts of phrasal verbs are crucial. To achieve the set goal,
the following methods of teaching were applied: descriptive (for a general
description of the context of a phrasal verb in English); contextual-interpretive (to
identify the functional and semantic meaning of a phrasal verb), as well as
a method of creating a problem situation using a phrasal verb.

The author highlights the main features of phrasal verbs that cause difficulties
in learning English, considers lexico-semantic variants of phrasal verbs presented
in modern phraseological dictionaries; gives some examples of professionally
oriented phrasal verbs in modern English and the reasons for their appearance. It
has been proved that modern English is difficult to imagine without them owing to
their specificity, diversity of the context, and semantic relationships between the
parts of phrasal verbs. The same can be said about their polysemy, variety, and
idiomaticity. Such popularity of phrasal verbs is explained by their semantic
brevity and informativeness. They can be a highly productive means of language
economy. The functioning of phrasal verbs is directly related to the mobility of
these language combinations, and their ability to acquire new and transform
existing lexical meanings for their expansion to new concepts and phenomena. In
turn, scientific and methodical bases of using phrasal verbs in the appropriate
professional English context will serve as a perspective for further research.

Keywords: context, idiomacity, phrasal verbs, polysemy, professional
English.
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The relevance of the research. Despite its many variants and
the presence of specific features for each nationality, English remains
the most popular language on the entire globe. What role does the English
language play in our lives now? Today, it is taught everywhere: at schools,
colleges, universities, courses, and even at kindergartens. In our age of
digital technologies, anyone who wants to learn English can do it via
Skype without even leaving home. On the one hand, it is very convenient
for business or creative people who are short of time. On the other hand,
anyone also has a great opportunity to learn a language online for many
pressing reasons, such as pandemics, natural disasters, and even in times of
emergency or war. It is implied that any educated person is simply obliged
to master the English language, as it is a key to further self-education, self-
improvement, and achieving certain success in any field of activity. When
learning English, many people face difficulties in the process of mastering
phrasal verbs due to their specificity. The fact is that they tend to change
their meanings quickly and unexpectedly, and there are a lot of them in
the language (almost 12,000 thousand units). Like all words in modern
English, most verbs are of Latin (Romance) or Germanic origin.
Historically, words of Germanic origin belong to the neutral or colloquial
vocabulary. Numerous phrasal verbs were formed based on verbs
of Germanic origin [7: 112].

Profound knowledge of modern English is impossible without
a confident command of phrasal verbs. A phrasal verb is a combination
of a verb with a postposition (adverbial or prepositional particle), leading
to the appearance of an integral semantic unit, as a rule, with several lexical
meanings. This group of verbs is a unique, complex, rather extensive, and
the least studied section of the English vocabulary, and is widely used, as is
commonly believed, in daily conversation.

Let us consider that phrasal verbs are among the most used verbs in
everyday colloguial speech. One of the features of phrasal verbs is that
the meaning of the same verb can change beyond recognition or
become opposite in combination with different postpositions. E.g.,
the verb to count with prepositions for, on, and out. This deal counts
for nothing. It won't help you to improve your financial situation. — 1]z
Y200a He MA€ HiAK020 3HaueHHs. Bona ne donomooice mooi noxpawumu
meoe ¢hinancose cmanosuwe. 1 am counting on your support in this
tricky situation. — X pospaxosyio na meorw niompumky 6 yiti CKAaoHilL
cumyayii. The House was counted out. — 3acioanus naramu 0yno
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sioKnadeno uepes giocymuicmo keopymy. The old fighter was counted
out at the end of the third round. — Cmapozo 6oxcepa 6yro
HOKAymoeano Hanpuxinyi mpemwvoco payuoy. This suggests that the
semantic relationships between the constituent parts of phrasal verbs
are extremely important.

It should be noted that the conceptual inconsistencies between
Ukrainian and English, the polysemy, diversity, and the idiomatic
nature of phrasal verbs lead to difficulties in their perception,
understanding, and use. The difficulty in mastering phrasal verbs is also
caused by the fact that their number is steadily growing. The frequency
of their use is also increasing. This is not surprising, because phrasal
verbs are characterized by mobility. Some phrasal verbs disappear, and
new ones appear, changing their meaning over time. The vocabulary of
the English language is constantly updated, and modernized, reflecting
the changes taking place in the world and people’s lives. Phrasal verbs
adapt to new situations, acquiring a wide range of meanings associated
with the professional and social activities of people in different areas of
communication. Such phrasal verbs, i.e., professionalisms are found in
the speech of representatives of certain professions. In addition to basic
meanings, they acquire additional narrow meanings due to belonging to
a particular discourse.

What makes English so attractive to many people around the world?
Its beauty lies in the diversity of vocabulary, the presence of colorful
regular expressions, turns of phrases, idioms, phraseological units,
proverbs, sayings, and many phrasal verbs [8]. It is because of this that
we consider it expedient to pay attention to an issue closely related to
the specifics of the use of phrasal verbs in classes in English lexicology
and professional English.

Analysis of recent research and publications. From the point of
view of the famous Hungarian researcher K. Lomb, “a foreign language
is the only thing you need to know, even badly” [3: 7]. During
the analysis of the necessary literature, it can be seen that it concerns
such an urgent problem of general lexicology as the ambiguity
of lexical units in the text of any style. It is most often inherent in
the artistic style. It follows from this that the context contains all certain
information for a clear understanding of the meaning of the lexical units
we need and their correct use in the language.

The term “phrasal verb” was first used by English grammarian
Logan Pearsall Smith in the dictionary “Words and Idioms” [11: 169],
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considering phrasal verbs to be the most striking idiomatic feature
of the English language.

The Cambridge Dictionary gives us such an interpretation of
the term “phrasal verb” as *a phrase consisting of an adverb or
a preposition, which together function as a verb” [4: 350].

Tom McArthur (T. McArthur) characterizes a phrasal verb as
a special type of verb that functions more as a phrase than as a separate
verb. Such combinations can be used both literally and figuratively.
They are often idioms or constituent parts of idioms. E.g., to get away
with murder is explained as to get off light or come out spotless; to get
on like a house on fire means fast and easy/quick and easy/quickly and
easily; to get back at someone stands for to take revenge on smb; to get
up to mischief denotes to play pranks [10].

Sometimes the question arises, in what area this word is used. These
are the tasks of stylistics, which is closely connected with lexicology.
Within the framework of lexicology, the question is important from
the point of view of the total scope of the meaning of the word; here we
again return to the section of semasiology. Often, one concept can be
described not by one word, but by a constant group of words (casual —
free and easy/everyday/daily; to begin (smth) — to get (smth)
underway/to start from; etc.). As a rule, such phrases are stable and
more emotional than the corresponding word. Their features are dealt
with by the section of lexicology called phraseology [6].

Regarding the structure of the phrasal verb, most linguists adhere to
a broad interpretation of the units studied in this scientific investigation,
calling them phrasal verbs compounds that include three, but more
often two elements, the first of which is a verb, the second is
a postpositive element that can be expressed by a preposition or an
adverb. Examples of typical phrasal verbs are to get along —
obxooumucs,  cnpagiamucs 3 cnpagorw/oocieamu  YCnixy,
yoreusamucs/naonamu, 10 Keep up — niompumyeamu, 0ompumyeamucs,
to make out — nobauumu, spozymimu, enopamucs, sunucamu, to bring
down — suuorcysamu, niocmpenumu and others.

The lexical meaning of a phrasal verb depends to a significant extent
on the postpositive. In turn, the postpositive gives the phrasal verb
a wider clarifying meaning, e.g., to go “xodumu, imu, ixamu”, with
the help of a postpositive, can have a wide semantic meaning to go at —
“kudamucs Ha Ko20-nebyow | enepeitino opamucs 3a 6yov-wo”; t0 go
ahead - “pyxamuce ynepeo | imu wuanporom™; to go off —
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“mikamu | exooumu 30 cyenu | empavamu ceiooMicmb,
nomupamu | npoiomu,  munymu’; 10 g0 over —  “‘nepetimu,
nepexunymucs | nepevumamu, nosmopumu | eusuamu

ooknaono | nepesepuitysamu xoeocv™) [9].

Phrasal verbs are currently often used in modern colloquial language
and are considered to be means of mass information, and cinema. They
are extremely dynamic and important in communication, as their range
of meanings is constantly expanding (to worm out — esusioamu,
sunumamu, eunpocumu (ingopmayiro); to find out — 3’acysamu,
3po3ymimu, OI3HAMUCH, GUABUMU, PO3Kpumu obman yu maemMHuyro,;
to figure out — posymimu, ocseamu, poseadyeamu, 3002adyeamucs,
posoupamucs; 10 SUSS out — “poskycumu’, pozxpumu, 3’acysamu).
They are even part of slang [5].

It is also possible to cite several typical examples of the
correspondence of English postpositives to Ukrainian prefixes during
translation. So, for example, the English postpositive component “up™
corresponds to the Ukrainian prefixes nio-, ¢-. E.g., to throw up —
niokuoamu, to stand up — ecmasamu (10 stand up for -—
niompumysamuy),; to drive up — nio’ ixamu, nio izocamu, to walk up —
nioxooumu, t0 get up — nionimamucs, ecmasamu. The postpositive
“out™ within phrasal verbs of motion corresponds to the prefix su-,
which, like out, has the meaning “from (from within) any place’, e.g.:
to go out — suxodumu; to climb out — sunazumu, to run out — aubieamu,
to pull out — sumsecyeamu, to take out — eusooumu, suiimamu,
sunucysamu;, to drive out — eio izorcamu, 6i0 ixamu [1].

The purpose and the tasks of the research. This research relates
to the identification of difficulties encountered in mastering phrasal
verbs due to these combinations functioning not only at the everyday
level but also to be a full-fledged part of the language of professional
communication. To achieve this goal, it is necessary to accomplish
several tasks of the research:

1) To highlight the main features of phrasal verbs that cause
difficulties in learning English;

2) To consider lexico-semantic variants of phrasal verbs on
the example of modern phraseological dictionaries;

3) To find examples of professionally oriented phrasal verbs in
modern English and try to explain the reasons for their appearance.

Methods of the research. The following methods of teaching as
descriptive (for a general description of the context of a phrasal verb in
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English); contextual-interpretive (to identify the functional and
semantic meaning of a phrasal verb), as well as a method of creating
a problem situation with the help of a phrasal verb were applied.

The main material presentation. Phrasal verbs are special verbs of
the English language, consisting of a meaningful verb and one or more
prepositions (rarely adverbs). Their use in spoken language is very
common and they also perform a communicative function due to their
own dynamism and semantic relations between their parts [2: 37].
Considering the features of phrasal verbs, it is impossible not to
mention the ambiguity of many of them. As an example, consider the
phrasal verbs ““to turn off””, “to turn on™, “to turn out™, and ““to turn
to’” and their meanings.

They turned down the competitors’ offer to give them the price. —
Bonu iokunynu npono3uyito KOHKypeHmie nocmynumucs im y yiui.

Turn down the light! — 3menwu ceimno!

Turn off the tap, please! — Byos aacka, 3axputime kpan!

At last, the manager turned off an incompetent employee. —
Hapewmi oupexmop 36inbHu6 Hedba1020 NpayieHUKA.

A strange sound turned his attention off the road. — /Jusnuu wym
8I080IK 11020 y8azy 8i0 00po2u.

Turn on the light! — Veimxnu ceimno!

Turn on the sluice! — Biokpuii wnio3!

Unfortunately, much turns on his answer. — Ha owcanes, 6acamo
3anedxcums 6i0 1020 8i0N0BIoI.

Spain turned out (to be) a very picturesque country and a real
paradise for art lovers. — Icnanis sussunacy Oysce MATLOBHUUOIO
KPAiHO0 Ma CRPABICHIM PAEM OISl WUAHYBATbHUKIB HCUBONUCY.

This company always turns out wonderful New Year’s gifts and
souvenirs at a reasonable price. — IJs xomnanis 3aexcou eunyckac
4y008i HOBOPIYHI NOOAPYHKU MA CYB8EHIPU 34 PO3YMHOIO YIHOI.

Turn to work immediately! — bepimwbcsi 3a po6omy neeatino!

Unexpectedly the water turned to ice. — Hecnoodisano 600a
nepemeopunIacs Ha Jio.

Another feature of phrasal verbs is that they can be transitive and
intransitive. Intransitive verbs (Latin — verba intransitiva) are verbs
that cannot be combined with a direct object, that is, it does not have
the property of transitivity. These include verbs denoting movement
and position in space, and physical and moral state, i.e. verbs that
cannot have a direct object. For example:
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He was late because his car broke down to pieces. — Bin 3aniznuscs,
momy o 11020 MAWUHA p036uﬂac;l sujeHm.

| hate getting up early. — A nenasuoocy ecmasamu pano.

Transitive verbs (Latin — verba transitiva) indicate that the action is
directed towards an object. Examples: read (what?) a book, watch
(what?) a movie, invite (who?) a friend, etc. For example:

We will have to put off our meeting because of unforseen
circumstances. — Ham 0ogedembcs GiOKIACU HAULY 3YCMpid uepes
Henepedbaueni 06CmMaguHu.

Maybe it will be better to put up with our colleagues. — Moorce,
Kpaue 6yoe ROMUPUMUCS 3 HAWUMU KOJe2amu.

We are looking forward to the news. — Mu 3 nemepninnam uekaemo
HOBUH.

Phrasal verbs can also be separable and inseparable. There is no
clear rule by which one can determine whether a particular phrasal verb
is separable or not. In this case, most often you need to turn to the
dictionary for help. As for inseparable phrasal verbs, the preposition is
never separated from the verb and is used right after it. All intransitive
verbs and some transitive ones belong to inseparable phrasal verbs.
Again, let’s give some examples.

Jason is relying on our help. — /ceticon pospaxoeye na nauty
oonomozy.

I'll be waiting for you tomorrow at the railway station at 10 o ‘clock
am. — A 6yoy uexamu 3aempa Ha mebe HA 3ANIZHUYHIL CMAHYIl O
oecsamiil 200UHi PAHKY.

Regarding separable phrasal verbs, it is possible to put an object
between the base verb and the postposition. E.g.

Johh switched on the radio. — oicon yeimxnye padio.

Johh switched the radio on. — /{occon yeimxnye paoio.

| talked my mother into letting me borrow the car. — 5 emosus mamy
no3UYUMU MEHI CE0I0 MAWUR) .

She looked the phone number up. — Bowna nepeznanynra nomep y
menepoHHOMY O0BIOHUKY.

She looked up the phone number. — Bona nepeensmnyna nomep y
mene@oHHOMY 00BIOHUKY.

I made the story up. — 4 sueadas yio icmopiio.

I made up the story. — 4 sucadas yio icmopiro.

If a separable phrasal verb is followed by an object expressed by
a pronoun, then prepositions are always placed after such an object.
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Take it away! — 3abepu ye!

Throw it away! — Buxuno ye!

Put it away! — Ilpubepu ye!

Consider, for example, the phrasal verb “to break down” with the
basic meaning ““break’ and its derivatives. Let’s follow the changes in
their specialization in the examples given below [3]:

You will break down if you work too hard. — fkwo mu 6yoew
3aHaomo bazamo npayosamu, mu empamuid 300poe .

His health broke down on account of ecological disaster in
the region. — Hozo 300p08’s  NOZIPWUTOCL — Yepe3  eKOJO2IUHY
Kamacmpodqhy y pecioni.

The poor girl broke down and gave way to tears. — bidorawna
OIBYUHA He BUMPUMAIA [ OANad BOIIO CbO3AM.

But police threatened to break down the door. — Tooi noaiyeticoki
NOYANU 3A2POACYBAMU 3TOMOM 08epell.

Tooth enamel breaks down due to poor water quality. — 3y6ua
eMaib pYUHYEMbCS Yepes3 NO2any AKicmv 600U,

My drill has broken down. — Moe ceepono snamanocs.

Wood as an organic material will break down over time. —
llepesuna, sk HamypanvHuil OpeaMiuHuyl Mmamepian, max Yy IHaxuie
PVUHYEMBCSL 3 YACOM.

Now let’s turn to another phrasal verb “to go down’ and let’s look
at its meanings.

Euro is expected to go down slightly this year — B yvomy pouyi
OUIKyeEmMbCSL Oesike NAJIHHA €8PO.

Three ships went down in last night’s storm. — Ilio wuac
VHOPAUIHBO20 UMOPMY 3aMOHY10 3 Kopaoii.

As the sun went down below the horizon, the sky became pink and
gold. — Koau conye 3atiuno 3a o6piti, Hebo cmano posceso-3010Mmum.

Let’s wait here till the storm goes down. — [Touexaiimo mym, noku
cmuxue Oyps.

Doctor, tell me please, when will the tumor go down? — Jokmope,
cKaicimob, Oy0b-1ACKa, KOAU Ysi NYXAUHA 3MEHUUNbCS?

One of my best students went down in the examination. — Ooun 3
MOIX HAUKpawux cmyoeHmie nposaiuecs Ha icnumi.

As can be seen from the examples, the phrasal verbs “to break down”
and ““to go down” have different lexico-semantic variants related to both
everyday conversational and specialized vocabulary. If some variants of
the above sentences are understandable in speech, then others are highly
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specialized, having made their way from colloquial speech to
a professional language. It can be assumed that the emergence of such
meanings is based on the communication of people connected by certain
activities, as well as the need to define new concepts and phenomena.

Thus, with the emergence and active development of computer
technology, the following phrasal verbs began to be used: to back up —
to make a backup on the computer — pobumu peszepeny roniw
ingopmayii na xomn’romepi; 10 go online — to connect to the
Internet/website — saxooumu ¢ mepeoicy, suxopucmosysamu inmeprem,
to go offline — to disconnect from the Internet/website — suxooumu 3
mepedci, ne npayiosamu 6 mepexci; t0 wipe out — to delete data from
the computer — sudansamu dani 3 komn ‘lomepa.

In the culinary field firmly established, such phrasal verbs as to chop
up — to cut vegetables — napizamu, napybamu osoui; to eat out — to go
to the restaurant/cafe — suxooumu y ceim, icmu noza domom, to warm
up the leftovers — to heat up/ to take the chill off — nidiepimu 3anuwxu
ioeu; to whip up — to lay the table, to cook food quickly — siopamu na
CMI, WUOKO 20MYy8amu ixicy.

In the field of logistics, you may come across phrasal verbs such as
to draw up a budget/an estimate — to make a calculation of
forthcoming expenses and incomes — ckracmu kowmopuc; smuggle —
secret duty-free transportation of goods across the border, as well as
goods transported in this way (to smuggle in - sosumu
konmpabanooio, to smuggle out — eusosumu xonmpabanoorw); 1o take
in (income) — to receive/to earn money or material values received
from an enterprise or any kind of activity — ompumysamu npubymox, to
send in transit — carriage of goods without transshipment at
intermediate stations — sionpasismu mpanzumom.

Medical English also has a wide variety of phrasal verbs. Let us
analyze some of them. E.g. to shiver/ to tremble with (cold) — to shake
from frequent and short oscillatory movements, shake — mpemmimu 6io
xono00y; to get over/to cope with — to recover from an illness/disease —
nooonamu xeopoby, odyxcamu, 10 treat smb for smth with smth — to
cure — zikyeamu Koeocw 6i0 wozocy, 10 Write out (a prescription) — an
official recommendation/instruction from a doctor for the preparation
of a medicine in a pharmacy for a patient, indicating the method of
application — sunucamu (peyenm).

The above examples prove the conciseness, and brevity of phrasal
verbs and also indicate that they are an effective means of language
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economy They simplify the language, and express the action more
accurately, more figuratively compared to ordinary synonymous
verbs.

Conclusions and perspectives for further research. As a result of
the research the main features of phrasal verbs that cause difficulties in
learning English were highlighted; lexico-semantic variants of phrasal
verbs on the example of modern phraseological dictionaries were
considered. The examples of professionally oriented phrasal verbs in
modern English were analyzed and the reasons for their appearance
were considered. Thus, we can say with confidence that the importance
of the English language in the modern world is so great that its
knowledge is not a privilege or a luxury. Profound knowledge of
modern English is impossible without a confident command of phrasal
verbs. It is also difficult to imagine modern English without applying
them, knowing the diversity in the context and semantic relationships
between the constituent parts of phrasal verbs within a definite
specialty.

Summarizing all the above presented, it should be noted that phrasal
verbs have some specific features that make it difficult to learn English
and require further in-depth and comprehensive research. Among them,
semantic relations between the constituent parts of phrasal verbs,
polysemy, diversity, and idiomaticity are of particular interest. The
analysis of the presented material shows that phrasal verbs are typical
not only for everyday colloquial speech but also are a full part of the
language of professional communication. Obviously, such popularity of
phrasal verbs is explained by their semantic conciseness and greater
information content, that they can act as a highly productive means of
language economy. The functioning of phrasal verbs in the language of
professional communication is directly related to the mobility of these
language combinations, and their ability to acquire new and transform
existing lexical meanings for their extension to new concepts and
phenomena. In turn, scientific and methodical bases of using phrasal
verbs in the appropriate professional English context will serve as a
perspective for our further research.
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TPYJHOIII OBOJOAIHHS ®PA3OBUMMU J1€CJTOBAMHA
Y NIPO®ECIMHOMY AHTJIIHCHKOMY MOBJIEHHI

Temana Aononcoxa
JIOKT. IIeJI. HayK, npodecop kadeapu «Dinonoris»
O1eCbKOTo HalliOHAJIBHOTO MOPCHKOTO YHIBEPCUTETY
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VY crati oOTpyHTOBaHO aKTyalbHICTh BHUKOPHUCTAaHHS (Ppa3oBHX Ii€cIiB
y npodeciiiHoMy aHrmiickkoMy MoOBJIeHHI. [lo-mepme, depe3 Te, IO
BOJIOAIHHS CYYacHOIO AaHTJIMCHPKOIO MOBOIO Maibke HeMOXIHBEe 0e3
BUKOpUCTaHHS (pasoBux mieciuiB. [lo-mpyre, dpa3oBi miecioBa HalexXaTh IO
HaWOUIbII Y)KMBaHUX JI€CIIB MOBCSIKAEHHOTO PO3MOBHOrO MOBJIEHHS. OJHi€I0
3 ocobnuBocTell ()pa3oBUX MIECTIB € Te, M0 3HAYCHHS OJHOTO 1 TOTO XK
JiecoBa MOKE 3MIHIOBaTHCA 1O HEBII3HAHHOCTI abo cTaBaTH abCONIIOTHO
MPOTHUJISKHUM Y TO€AHAHHI 3 pi3HUMHU moctno3uuisMu. Came depes 1e MeTa
JOCTIDKCHHS TIOB’S3aHAa 3 BHABJICHHAM TPYAHOIIB, IO BUHHUKAIOTH IPH
OBOJIOJIHHI ()pa30BUMH [I€CIOBAMHU 3aBISIKH iX (YHKLIOHYBaHHIO SK Ha
noOyToBOMY PpiBHI, Tak 1 Ha piBHI mpodeciiiHoro criikyBanHs. s
JIOCSITHEHHS TIOCTaBJICHOT METH OyJI0 BUKOPUCTaHO TaKi METOAN JOCIIKEHH,
K OIHMCOBHH — JUI 3arajJbHOTO OMNKCY KOHTEKCTY (pa3oBoro Jieciosa
B QHIJIIMCHKIH MOBIi; KOHTEKCTHO-IHTECPIPETAIWHUN — JUIS BUSABJICHHS
(yHKIIIOHAJIbHO-CEMaHTHYHOTO 3HAa4yeHHS ()pa3oBOrO [I€CIOBA, a TaKOX
METO]I CTBOPEHHSI MPOOIEeMHOT cUTyallii 3a JOHoMOroro (pa3oBoro Jaieciona.

VY craTTi BUALIEHO OCHOBHI O3HaKM (Ppa3soBUX MI€CIiB, SIKi BHKIHMKAIOTh
TPYJIHOIII Y BMBYEHHI AHINIIHCHKOI MOBH; PO3IJISHYTO JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTu (pa3oBHX AieciiB Ha 0a3i cyyacHHMX (pa3eoIOriYHUX CIIOBHUKIB;
BUSIBJICHO TIpO(eCiiiHO opieHTOBaHI (pa3oBi Ji€cioBa y Cy4acHi aHTIIHCHKIN
MOBI Ta 3’5ICOBaHO NPHYMHU IX MOsiBU. J[0BeIeHO, IO Cy4acHy aHIJIIHCBKY
MOBY BaXXKO YSIBHUTH 0€3 BHKOPHUCTaHHA (Pa30BHX IIECTIB 3aBISKH iXHIH
cnenndimi, po3MaiTTIO KOHTEKCTY Ta CEMaHTHYHHMX 3B’SA3KIB MK iXHIMH
CKJIQJIHMKaMH, a TaKOXX 3aBIAKH iX 0araTo3HaYHOCTI, PI3HOMAHITHOCTI Ta
imiomatngHOCTi. Taka TmOmyNIApHICTE (Qpa30BUX Ji€CHiB y CydYacHId
AHIJIIACHKIA MOBI HOSICHIOETBCS IXHBOIO CEMaHTHYHOIO CTUCIIICTIO Ta BETHKOIO
iH(OPMATHUBHICTIO 1 TUM, IO BOHH MOXYTh BHCTYIIaTH BUCOKOIPOIYKTHBHAM
3acob0M  MOBHOI  ekoHOMil.  @DyHKIIOHyBaHHS  (pa3oBUX  Ji€cIiB
y npodeciiiHOMy aHTJIIHCPKOMY MOBJIEHHI Oe€3locepelHb0 IOB’si3aHe 3
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PYXJIMBICTIO TaHMX MOBHHX ITO€IHAHB, 1X 3IATHICTIO HA0OyBAaTH HOBI JICKCHYHI
3HAYCHHS Ta YCIIIIHO TPAHC(QOPMYBATH B)KE HASBHI JICKCUYHI 3HAYCHHS JUIS
MOMIMPCHHS iX Ha HOBI MOHATTS Ta SBUIIA. Y CBOIO Yepry HayKOBO-METOIUYHI
3aca/ii HaBYaHHS BUKOPUCTAHHS ()Pa30BUX MIECIIB Y BIAMIOBIAHOMY KOHTEKCTI
npo¢eciifHOro aHTIIHCHKOTO MOBIEHHSA i OyIOYTh BHUCTYNATH HEPCHEKTHBOIO
HAIINX MTOJANBIINX TOCIIIKEHb.

Knwuoei cnoea: 6acamosuaunicme, ioiomamuyHicmb, KOHMEKC,
npogecitine aneniticoke MOGIeHHs, pazoe6i diecnosa.
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